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vny QP3fs She heard
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n'n QP3fs  She was there
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nwy QP2mp You (mp) did As we mentioned in Lesson 9 W|th Doy, th|s 2MP
form may be a remnant of an earlier "dual common™ form.
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mxQP1cs “I said”
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xy' QP3fs That it went out against me (lit: in me), the hand of Adonai. The “it”

in the verb refers to 1, which is feminine; therefore, the verb PGN is 3fs.

From a translation standpoint, the clause could be rendered more literally,

“The hand of Adonai has gone out against me” or, more idiomatically,
“Adonai has caused me to suffer.”
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770 QPl1cs | went (out)

my QP3ms He (Adonai) answered, or more in this context, “Adonai testified
against me”
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21w QP3fs + n - ‘She returned/turned back. The Article doesn’t mean “the’ in thls
context. It is more of an adjective. “Ruth, the Moabitess, her daughter-in-
law with her, WHO turned back from the fields of Moab.” In the Torah,
we often see a similar use of the Article in “ni*d.” It doesn’t exactly mean
“the day,” but more of “this day” or “today.”

xia QP3cp they went/came
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